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Meroro ABII, okpiM JOCSITHEHHS OyKBAJIbHOI «EKBIBAJEHTHOCTI», €
CTBOPEHHSI TOTOKHOTO a00 CHIBMIPHOrO €(eKTy y CBIIOMOCTI LJIOBUX
IJIS1a41B, SIK 1 y TJIsIa4lB TEKCTY-IMEepIIoIKepeia (3BICHO, e 3aJeXKUTh U
BiJ 1HTEpIpeTalii mnepekiagadya). 3Hauh BIIOAOOAHHS aBAUTOPIi, iXHI
OYIKYBaHHS Ta MOTPeOU, MOXKHA 1HPOPMYBATH JIOKAJII3ALIAHY 1HAYCTPIIO,
nepeKiaanbKi CIUIKKA Ta HAaBYaTH JIOKAI13aTOPiB-MOYaTKIBIIIB.
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JIEKCUYHI OCOBJHUBOCTI
HEPEKJALY NOJITHUYHUX TPOMOB
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Y cyuacHoMmy CBITI, J€ 1H(oOpMallis BiAIrpae KIOYOBY pOjib, a
MOJIITUYHA KOMYHIKAIllsl CTa€ Jefalli CKJIAJHINIO Ta OaraTorpaHHolo,
TOCTIKEHHSI MOBHHUX OCOOJMBOCTEHM IMOJITUYHOTO IHUCKYpCY HalyBae
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0co0IMBO1 aKkTya’dbHOCTI. OJHUM 13 LEHTPAJbHUX KAHPIB MOTITUYHOL
KOMYHIKalli, mo 0e3nocepeaHbo (GopMye rpoMajaChbKy AyMKY Ta BIUIMBAE
Ha MOJITAYHI OPOLIECH, € TTOJIITUYHA TPOMOBA.

3a Bu3HaueHHAM JI. Manpko, MOJITHYHA TPOMOBA — 1€ «3a3/1aJIET1/b
MIJITOTOBJICHUI  TOCTPOMOJITUYHUN  BHUCTYH 13 MO3WTUBHUMHU YU
HETaTUBHUMHM OILIIHKaMH, OOIPYHTYBaHHSAM, KOHKpPETHUMHU (axTtamu, 3
HaKpECJICHUMHU IIJIaHAMU, IEPCIIEKTUBOIO MOMITUYHUX 3MIH» [1, c. 4].

[. B. CamoitnoBa ta O. B. IlonBoiichbka BU3HAYaIOTh MOJITUYHY
MPOMOBY fIK 3a37aJ]€rigb MiArOTOBIECHUN BUCTYI HA aKTyaJlbHY MOJITUYHY
TE€MY, TOJIOBHUMH CKJIQJOBUMH SIKOTO € SIK MO3UTHBHI, TaK i HEraTUBHI
OIIHKY MOITUYHUX A1 uu dakTiB [2, ¢. 235].

[ToniTuyHa MpPOMOBA € KAHPOM IMOJITUYHOTO JUCKYPCY, Pi3HOBHIOM
OpaTOpPCHKOTO  MUCTELTBA, SKWW 3a3BUYaldl  PETEIbHO  TOTYETHCSA
3a3janerib. BoHa MICTUTh OCOOMCTI TOIVISAIU Ta OOTPYHTYBAHHS MOBIIS
110J10 IEBHUX CYCHIJIBHO-MOIITUYHUX MOAIM. [0T0BHA MeTa Takoi IPOMOBU
— BIUIMHYTH Ha CIyXaya Yy KOHKPETHOMY TMOJITUYHOMY MHTaHHI,
CIIOHYKATHU HWOTo J0 MEeBHOI MOJITUYHOI 111 a00 Oe3aisibHOoCTl. CaMe ToMy
aJICKBaTHUW TMEPEKJa]] AHIJIOMOBHHMX IMOJITUYHUX MPOMOB € KPUTHUYHO
BOXJIMBUM, /K€ BIH Ma€ TOYHO BigoOpa)kaTh BC1 1HTEHI aBTOpa.
PosristHeMo criocoOu mepekiaay MOJITUYHUX IPOMOB Ha MPUKIATAX
BucTymiB npe3uaentiB CIIA JI. baiinena ta /1. Tpamna.

Ictopuunoro € mnpomoBa mpesuaeHta CIIA ko baiinena,
BurosoieHa 26 oepe3ns 2022 poky y Bapmiasi. ¥V 1iit mpoMoBi Mpe3uieHT
CHIA mnporoJonrye miaATpUMKy YKpaiHu y ii CIPOTUBI pOCINCHKINA arpecii,
PO3CTaBIIAIOUM YiTKI MOJITHYHI Ta TEOMOJITHYHI akleHTU. Tox Iepexsa
i€l MpOMOBU TOTpeOye TIMOOKOTO PO3YMIHHS KOHTEKCTY. PosmisHeMo
nepekiag KOpoTKOTO YPUBKY:

In the perennial struggle for Y Oararopiuniii 60poThO1 3a
democracy and freedom, Ukraine aemokparito i cBoO0oy YKpaiHa Ta ii
and its people are on the Hapox mepeOyBalOTh Ha NepeAOBiid,
frontlines fighting to save their Goprounch 3a TOPATYHOK CBOET
nation [4]. Harfii.

VYV mepeknani KoHCTpykiii «the perennial struggle» BuKOpHUCTaHO
MpUOM KOHKpETH3allil 3 €JIeMEHTaMM JIEKCUMYHOTO BiAmoBigHuKa. CI0BO
«perennialy  o3Hauae  «BIYHUM», «0araToBIYHHUI»,  «IOCTIHHHIN.
VYkpaiHcbke «OararopiuHuil» € OUTbIll KOHKPETHUM, BOHO aKIICHTY€E yBary
Ha TPUBAJIOCTI Y pOKax, TOAl K «perennial» Moxke O3HaYaTH HE TIJIbKHU
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TPUBAJICTh y Yaci, a ¥ Oe3mepepBHICTh a00 He3MiHHICTH. lle MoxkHa
o3I AaTH AK BUOIp HAWOLIBII MiAXOIAIIOTO BiAMOBIIHUKA, IKUIl 3BYKY€
(KOHKpETHU3Y€) YACOBUH ACIIEKT.

CnoBo «frontlines» mepekiaeHO SIK «IEpPeIoBa» 3 BUKOPUCTAHHSIM
BUCOKOEKBIBAJICHTHOTO TMEpeKyiany. Y KOHTEKCTI IOBHOMAaCIITAOHOT
pOCIACBhKO-yKpaiHChbKOi BiMHM TOHATTSA «frontlines» 006’eanye y co0i
npsiMe 1 MmetaopruyHe 3HAUYCHHS: TIPSIME — SIK TIO3HAYCHHS JIiH1T 30pOoHHOr0
31ITKHEHHSI BOIOIOYHUX apMiid. Y meTaopuyHOMY 3HAYEHHI BUKOPUCTAHHS
«frontlines» MokHa BUOKPEMHUTH TPU CMHCJIOBI KOMIIOHEHTH: YKpaiHa sK
LEHTP MPOTUCTOSIHHSA: YKpaiHa € LEeHTpaJbHUM MICIEM, JIe¢ BiOyBa€ThCs
OCHOBHa 0OpoThOa HE JuIIe 3a ii BIACHY HE3aJeXKHICTh, a ¥ 3a LIUPIII
MIHHOCTI — JE€MOKpaTiio Ta cBoOomy; 2) VYkpaiHa sK mepeaoBa
UMBUTI3AIAHOT OOpOTHOM: YKpaiHCHKMI HApoJ, MPOTUCTOSYU arpecii,
CTOITh Ha 3aXMCTI JEMOKPAaTUYHMX MPHUHLMIIB, 5Kl € BAXJIUBUMHU JJIS
BChOTO BUIbHOro cBiTYy. Ile OopoThba He mnuie 30po€ro, a W 11€sMH,
IHHOCTSIMHM, CIOCOOOM KUTTS; 3) BupimanbHUil XapakTep MOMEHTY: SK
Ha (DPOHTI BUPILIYETHCA J0JIA BIMHU, TaK 1 A1l YKpaiHu Ha [IbOMY «(QPOHTI»
BU3HAYAIOTh JOJII0 IEMOKpAaTii Ta CBOOO/IU y CBITI.

[IpuknaaoM 1HIIOI MOAITUYHOL NO3HUIlll € nmpoMoBa npe3uaeHTa CIIA
J. Tpamna Big 19 TtpaBusa 2025 poky, BurosionieHa Ha 3aciganHi Paau
nupektopiB Llentpy Kenneni. Lls mpomoBa crtana cKaHIalbHO BIJOMOIO
yepe3 IMEHYBaHHS NyTiHa «a nice gentleman named Vladimir Putin» 3
OJIHOYACHOI) KOHCTATaIll€l0 TOro, 10 Ha (POHTI BiAOYBAETHCS «an
absolute bloodbathy» — «cnpaBkHst kpuBaBa O0aHs». L{s mpomMoBa npuBepTae
yBary O4eBUJHUM HeOaxaHHsIM Tpamma yTOYHUTH, XTO CaM€ BIIAILITyBaB
«KpuBaBy OaHIO», BIH YHHUKA€ MPOMOBIISTU CaMe€ IOHSITTSA «BiHA pocii
npotu Ykpainm». Ilepeknagay Mae OyTH O0OI3HaHUM 13 MO3HAYECHUM
KOHTEKCTOM, MPAIIOI0YM HAJl IEPEKIIaIoM, 30KpeMa, TAaKOro PeYCHHS:

It wouldn't have happened, I{poro 6 He cTanocs, HIKOJIU O
would have never happened. And He cramocs. [ BililHm Mix
the Ukraine—Russia wouldn't Ykpainoio Ta Pociero ne Oyro 0.
have happened [3].

Y  HaBeneHOMY YPHUBKY cCHoOCTepirarotbes audepeHiiamis Ta
koHKpetu3amisa. B opurinani «the Ukraine—Russia» € 7o0CUTh JTaKOHIYHHM,
JEI0 PO3MOBHUM CHOCOOOM MMO3HA4YeHHs KOH(IIKTY. BOHO HE MiCTUTH
IPSIMOTO JIGKCHYHOTO MapKepa, KUl OM BKa3yBaB Ha XapakKTep BiTHOCHH
MDK KpaiHamu (Hampukmian, «wary, «conflicty, «crisisy). Ilepeknamaua mae
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«PO3TOPHYTH» 11€ CTUCJE TMO3HAYCHHS, JOJIal0ud CJIOBO «BIWHWY», 1100
NpsSIMO BKa3aTH Ha CYTHICTb BIJHOCHH. [[Jig mepekiaay MU CKOPUCTAIIUCH,
OKpIM KOHTEKCTY, momnepeaHimMu cioBamu [. Tpammna: « This was not our
war» — «lle He Oyna Haiia BiliHay.

JlonaBaHHSI CJIOBa «BIMHM» € TaKOX CBOTO POAY KOHKPETH3AIIEIO.
OpurinansHe «the Ukraine—Russia» Mo)ke rimoTeTuyHO CTOCyBaTucs Oyib-
AKUX BIJHOCUH YW MOJIA MDK YKpaiHOI Ta pociero. BBeneHHs «BIMHW»
YiTKO BU3HAYae€, MPO AKUM CaMe acleKT MX BIIHOCUH UIEThCS, 3BYKYIOUH
3HAYEHHS JJO KOHKPETHOIO BICHKOBO-TIOJITUYHOTO TPOTUCTOSIHHS.

OTtxe, 0a4uMo, 10 MEePEeKIa] MOJITUYHUX TPOMOB BUMAarae He JUIIE
JIHTBICTUYHOI TOYHOCTI, a ¥ MIMOOKOrO0 PO3YMIHHS TOJITUYHOTO,
KYJIBTYPHOTO Ta ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY. BUKOpHUCTaHHS TaKUX JTEKCUYHUX
TpaHcopmarliii, sK KOHKpeTH3amis, JIudepeHIamisa Ta eKCIUTKaIlis,
J03BOJISIE  MEPEKJIagayeBl aJeKBaTHO BIATBOPUTH 1HTEHIN aBTOpa,
aJanTyBaTH MOBJICHHS JI0 IJIbOBOI ayUTOPii Ta 30€perTu nmparMaTuyHUAM
BILIMB OPUTTHAJILHOTO BUCTYITY.
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